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 سم الدخيلالا

اسѧѧم لمعلѧѧم جغرافѧѧي مѧѧصدره لغѧѧة غيѧѧر اللغѧѧة الѧѧسائدة فѧѧي المنطقѧѧة التѧѧي يوجѧѧد بهѧѧا المعلѧѧم  " 
 "الجغرافي

 .وتعريف آخر
اسم يستعمل في لغѧة معينѧة لمعلѧم جغرافѧي موجѧود خѧارج المنطقѧة التѧي تتمتѧع فيهѧا تلѧك                         " 

 اللغѧѧات الرسѧѧمية  اللغѧѧة بالѧѧصفة الرسѧѧمية، ويختلѧѧف فѧѧي شѧѧكله عѧѧن الاسѧѧم المѧѧستعمل فѧѧي اللغѧѧة أو      
 .للمنطقة التي يقع فيها المعلم الجغرافي

مѧѧا ،  وظѧѧاهرة الأسѧѧماء الجغرافيѧѧة الدخيلѧѧة ظѧѧاهرة عالميѧѧة، لا تخلѧѧو منهѧѧا منطقѧѧة أو دولѧѧة، أو لغѧѧة   
ويمكن ملاحظة ذلك بالاطلاع على الأطالس والخرائط المنتجة فѧي أي دولѧة والتѧي تغطѧي منѧاطق        

 .عالمية
 :أسباب الظاهرة

 تاريخية
تعاقب تواجѧد أمѧم متباينѧة فѧي الحѧضارة واللغѧة فѧي منطقѧة مѧا، وخيѧر مثѧال لѧذلك                          -أ 

بقبѧѧѧائلهم (الكنعѧѧѧانيون : أذ تواجѧѧѧد بهѧѧѧا" الѧѧѧشرق الأوسѧѧѧط" المنطقѧѧѧة المعروفѧѧѧة بѧѧѧ ـ
، الآراميѧѧѧѧون، الفينيقيѧѧѧѧون، اليونѧѧѧѧان، الѧѧѧѧسريان، الفѧѧѧѧرس، الرومѧѧѧѧان،     )المختلفѧѧѧѧة

 لمعѧالم جغرافيѧة، وتѧداول       البيزنطيون، العرب، مما أدى إلى إطلاق أآثر من اسѧم         
" بحيѧرة طبريѧة، بحيѧرة آنيѧرت       :" أآثر من اسم للمعلѧم، بعѧضها ماثѧل لѧلآن، مثѧل            

 ".القدس، جيروسلم"، "البحر الميت، بحر الملح"
 .الغزو والاستعمار والكشوف الجغرافية -ب 

إلѧى تغييѧر واضѧح فѧي أسѧماء العديѧد مѧن              ) وأفريقيѧا (أدى الغزو العربѧي فѧي أسѧيا         
انية، ويوجد أمثلة آثيرة علѧى ذلѧك فѧي آتѧب الجغѧرافيين والرحالѧة                المراآز العمر 

، Nishawar)(مѧѧѧن نѧѧѧѧشاور  ) Nisabur(العѧѧѧرب والمѧѧѧѧسلمين، مثѧѧѧل نيѧѧѧѧسابور   
فѧي  ) T)(ط( ووجود حѧرف     Hurmuz).( من هرمز    Haramshir)(وهرمشير  

 ).Itly(من إيتلي ) Italia(أسماء بيزنطية ويونانية ورومانية، ايطاليا 
الجغرافيѧѧة والاسѧѧتعمار الأوروبѧѧي لمنѧѧاطق آثيѧѧرة فѧѧي العѧѧالم إلѧѧى  وأدت الكѧѧشوف 

إطلاق أسماء جديدة أو تحريف أسماء قديمة لمعالم جغرافيѧة، وتظهѧر أثارهѧا فѧي                
 إلخ...تغيير بعض الدول لأسمائها أو مدن فيها، مثل زمبابوي، تنزانيا، زامبيا

 
 .الهيمنة الحضارية واللغوية -ج 

في أوروبѧا إلѧى هيمنѧة الحѧضارة الأوربيѧة ولغاتهѧا             أدى التقدم الحضاري والتقني     
في مناطق مختلفة من العالم، وانعكس ذلѧك علѧى أسѧماء المعѧالم الجغرافيѧة ونمѧط                  

 .آتاباتها، ونظرة واحدة على أي خريطة للعالم أو قارات بين ذلك
 



 :امتداد المعلم الجغرافي ضمن أو بين دولتين أو أآتر
، إذ )م19ق ( نѧѧسبة إلѧѧى جѧѧورج افرسѧѧت  سѧѧمي بѧѧذلك (قمѧѧة وجبѧѧل ايفرسѧѧت  :مثѧѧل 

ويѧѧسميه ". الهѧѧة ثلѧѧوج الجبѧѧل " وتعنѧѧي فѧѧي لغѧѧتهم " آومولانغمѧѧا"يѧѧسميه التبتيѧѧون  
 "الهة السماء"وتعني بلغتهم " ساغارمارتا"النيباليون 

 
 :الترجمة

ترجمѧѧѧة الأسѧѧѧماء العامѧѧѧة فѧѧѧي الأسѧѧѧماء الجغرافيѧѧѧة المرآبѧѧѧة لا تѧѧѧؤثر علѧѧѧى الاسѧѧѧم 
، أمѧا إذا تѧرجم الاسѧم أو الأسѧماء غيѧر       )إلѧخ .....ل،  بحر، نهر، جبل، ت   (الجغرافي  

نهѧѧر  : العامѧѧة فѧѧي الاسѧѧم المرآب،فѧѧإن ذلѧѧك يجعلهѧѧا ضѧѧمن الأسѧѧماء الدخيلѧѧة، مثѧѧل   
والخѧѧرائط العربيѧѧة تكتѧѧب سѧѧاحل    ‘ )Blue(الزرقѧѧاء، والزرقѧѧاء بالعربيѧѧة تعنѧѧي    

 ).Ivory(العاج، والعاج ترجمة ل
 

 :خرىوجود حروف في لغة ما لا مثيل لها في لغات أ
الفارسѧѧية، أو ) ك(القاهريѧѧة أو ) ج(وحѧѧرف . العربيѧѧة) ح، ص، ض، ط، ظ(مثѧѧل حѧѧرف  

)G (  في)Gate (          ذلكѧالانجليزية، فهذا الحرف لا يوجد في العربية وآ)P.V (    قѧه اتفѧوان
أن توضع علامѧات للحѧروف الرومانيѧة المقابلѧة للعربيѧة مѧثلاً، إلا انѧه يѧصعب أن لѧم يكѧن                     

 .اًيستحيل لفظها لفظاً صحيح
 :تباين لفظ بعض الحروف الرومانية من لغة إلى أخرى

تѧѧستخدم عѧѧدة لغѧѧات الحѧѧرف الرومѧѧاني، آالانجليزيѧѧة والألمانيѧѧة والفرنѧѧسية واليوغѧѧسلافية    
يلفѧظ  ) J(وغيرها، ولكѧن بعѧض الحѧروف تلفѧظ بطѧرق مختلفѧة مѧن لغѧة إلѧى أخѧرى، مثѧل                        

) Jafa -يافѧا (فѧظ الألمѧان اسѧم       بالألمانيѧة واليوغѧسلافية ومѧن ثѧم يل        ) ي(، و ةبالإنجليزي) ج(
 .لفظاً صحيحاً، في حين يلفظها الانجليز بطريقة خاطئة

 
التباين في لفظ حرفين مجتمعين أو أآثر في لغة من لغѧة إلѧى أخѧرى، بѧل وفѧي نفѧس اللغѧة                         

). uأو a إذا جѧاء  ) خ(و ) i(إذا جاء قبلها ) ش(، وبالألمانية )تش(بالانجليزية ) Ch(مثل 
 "منشن"والألمانية " ميونك"والانجليزية " ميونخ" بالعربية )Munich: (مثل 

 
) Cologne(وجѧѧود حѧѧروف ضѧѧمن الاسѧѧم الجغرافѧѧي ولكنهѧѧا لا تلفѧѧظ مثѧѧل مدينѧѧة آولѧѧون    

 ) .g(الألمانية، لا يلفظ حرف 
 

 .تغيير الجهة الرسمية للاسم الجغرافي واستمرار استخدام الاسم القديم
تغييѧر أسѧماء معѧالم جغرافيѧة بѧدء مѧن اسѧم الدولѧة أو         تلجأ الجهات الرسمية فѧي الѧدول إلѧى          

العاصمة أو غيرهѧا، ومѧع ذلѧك تبقѧى جهѧات تتѧداول الاسѧم القѧديم، مثѧل تѧداول اسѧم بورمѧا                         
)burma ( الاسم السابق لـ ميانمار )Myanmar    .( 
 




